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Vra ng, ¢, vz  lvm ya:ngi we mvshél weyvngo

vra no e vz  lvm yvng-i we mvshél we-yvng-o
again TOP eh  vzue dance TMyrs-LPAST NOM story  that-place-LOC
tigkani vra shonlvm  fe.

tig-ka-ni vra shon-lvm  i-&

one-word-dl  again speak-PUR be-N.PAST

I will say a few words about the story of the Vzeu dance.

Wedo chom wa dvng béa dvgvp ng,
we-do chom wa dvng bé-a dvgvp ng
that-ADV ~ house make/build finish PFV-TR.PAST time TOP

After the house was built, [high tone on wa also possible here]
vlatpe ng mvngrung kai ng “Latsyng  Pongkwang” a:loe. [8:57]
vlat-pe ng mvngrung ka-i ng Lat-svng Pong-kwang v1-0-¢

first.born-MALE TOP mangrung word-INST TOP first-human Pong-kwang* call-TNP-N.PAST
there was the first born son, in mangrung words called “Latsang Pongkwang”.

[*Pong and Pongkwang (or Kang--Lungmi) are names for the first son in different clans.]

Wekvt ng ka vjorngi  ng,
wekvt ng ka vjong-{i  ng
then TOP word plain-INST TOP

Therefore the plain language,

Dvmsa  kari taqo ng, “Tongmvngwa Mvgam” a:log. [9:08]
dvmsa  ka-ri taq-o ng  tongmvngwa Mvgam  Vl-0-8
shaman word-pl LOC-LOC TOP ancient Magam  call-TNP-N.PAST
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in the shaman words he was called “Tongmangwa magam”, ‘the ancient firstborn’.

[Mvgam possibly from the Jinghpo name for the first son, Gam.]



VPong g6 kaqsvng a:1o we ie. [9:12]
vPong g6 kag-svng  V1-0 we i-e
first.born  CL(human) LOC-LOC  call-TNP NOM be-N.PAST

since then it is the case that he has been called the first born.

We Vpong 261 ng, wedo chom  wa,
we Vpong g6-1 ng we-do chom  wa
that first.born CL(human)-AGT TOP that-ADV house  do/make

That first born then built a house, [wa nominal, not verb]

wedo angnvm  pei chom wa da:ngo ny
we-do [ang-n¥m pe-i chom wa dvng-o ny

that-ADV 3-brother MALE-AGT house make finish-TNP  PS

dvgéam ng dvbuling kvt] ng,

dvgé-am ng dvbu-ling kvt ng

prepare-DIR  PS  happy-DIR time TOP

and when he saw his younger brother finish building a house (and) all things were put in order

there he became very happy.

Vpong g6i yangd wé n@ wangsvng rvgaqgaqo
vpong g6-1 yvng-0 wé n@ [wang-svng rvgaq-gaq-9o
first.born  CL(human)-AGT see-TNP NOM TOP river-bank region-REDUP-LOC

What the first born saw, at several places along the river bank

paqchérri shvlangshi ng 1vm we ya:ngoe, wag. [9:40]
paqchér-ri  shv-vlang-shi ng 1vm we]  yvng-0-¢ wa-¢€

butterfly-pl CAUS-fly-R'M PS dance NOM see-TNP-N.PAST  say-N.PAST

he (could) see butterflies flying (about), dancing. [nominalized complement of ‘see’; causative

because they are doing it themsleves]

Wekvt ng muglang ra:mg go, tvmori
we-kvt  n@ [muglang ram-g go  tvmo-ri
that-time TOP sky above-LOC  also eagle-pl



poni poni Ivm  no tigshi we ya:ngoe, wag. [9:54.5]
po-ni  po-ni  lvm  n@ tig-shi weé]  yvng-0-& wa-&
all-day all-day dance PS wander-R/M NOM see-TNP-N.PAST  say-N.PAST

Then in the sky above he saw eagles dancing, circling about all day.

Cvmrérii go vza sémping rvgaqo

[cvmré-ri-i go vza sémping rvgaq-o

child-pl-AGT also barn under region-LOC

detnaqri ta:pmo no, detnaqri du:ngod we sha:tnd  no
det-naqg-ri tvp-0 ng det-nag-ri  dung-0 W shvt-0 no

rat-black-pl ~ catch-TNP PS  rat-black-pl tie.up-TNP NOM  kill-TNP  PS

shvlvmshi we cvmréri go  yamngoe wae.

shv-1¥m-shi we  cvmré-ri] g&  yvng-0-¢ wa-e

CAUS-dance-R/'M  NOM child-pl also see-TNP-N.PAST say-N.PAST

He also saw the children who danced under the barn dance after catching the black rats, tying

them up, and killing them. [caus-V-r/m here as with butterflies flying above]

Wervt ne, “O, wedo dvbu ra  dari, Ivm ra da:ri,” wa ng,
we-rvt ng 0  we-do dvbu ra  dyr-i I'm ra dvr-1 wa no
that-for PS o  that-ADV rejoice must TMhrs-1pl dance must TMhrs-1pl say PS
Therefore he thought, “We should express our gratitude the same way (as children jump,
eagles and butterflies fly), we should dance”.

[high tone on dvbu and Ivm before ra; da:r1 for ‘should, supposed to’!]

Tongmvngwa Mvga:mi dvdvm li:nga kvt  ng,
Tongmvngwa Mvgam-i dvdvm long-a kvt  no
Tongmangwa Magam-AGT think  DIR-TR.PAST time TOP

Tongmangwa Magam came to think (about this),

“Chom go lun bésha.
chom g& lin bé-sha
house also receive PFV-Iplpast

“We’ve got a house.



Lo! Vkvt ng  vzélvmlvm ie”, wa  ng. [10:39]
16 vkvt ng  vzé-lvm-lvm i-e wa ng

EXCL now TOP azeu-dance-PUR be-N.PAST say PS

OK, now, we are going to dance (the azeu-dance)”, he said. [Ilvm i& for prospective]

I¥m ‘step on’

Vzélvm nii no,
vzg-lvm ni-i no
azeu-dance  day-ADV TOP
The day he danced,

Pvnpe Gvray kagsvng shvgiindo ng,
pvn-pe Gvray kag-svng shvgin-0 no
create-MALE God  LOC-LOC praise-TNP PS

he praised God the creator,

Mvnpe Gvray kagsvng shvglindo ng,
mvn-pe Gvray kag-svng shvgin-0 no
create-MALE ~ God  LOC-LOC praise-TNP PS

He praised God the maker of man,

“P¥npe Gvray, nai debingsha no,
pvn-pe Gvray na-i ¢-dvbing-sha no
create-MALE God  2sg-AGT CAUS-help-1plpast PS

“Creator, (because) you helped us,

Tvnece ng yado dvbu kiingzaqi rvishi 16ngshaé”, wa  no.
tvne-ce ng ya-de [dvbu kiingzaq]-i rvl-shi 16ng-sha-é wa ng
human-son TOP this-ADV happy feast-INST give-R'M  DIR-Iplpast-EXCL say PS

Human beings are having a celabratory feast”. [high tone on dvbi; r¥vl ‘give, apply to

ourselves, give to ourselves’?]

[11:07]
Tété ng Mvnpe Gvray kagsvng
té-té no mvn-pe Gvray kag-svng

more-REDUP TOP  create-MALE God LOC-LOC



dvging zio ng Ilvm ja:ngi. [11:16]
dvgung zi-0 ng Ilvm  jvng-i

honour/praise  give-TNP PS  dance TMyrs-1.PAST

It’s more likely that they gave glory to God the Creator and danced.

Vzélvm pvng ya:nga we  ng
vz@-lvm pvng yvng-a we  ng
azeu-dance  begin TMyrs-TR.PAST NOM TOP

The person who began the azeu-dance

Tongmvngwa Mvga:mi pvng ya:nga wae. [11:23]
tongmvngwa  Mvgam-i pvng yvng-a wa-¢

tongmangwa  magam  begin TMyrs-TR.PAST say-N.PAST

Tongmangwa Magam began it.

Wedo i rvtno vzélvm daq nii Dvmo  togshi no

we-do f-rvt-ng  vzé-lvm dag ni- Dvmeg  tog-shi no

that-ADV  be-for-PS azeu-dance DIR  day-ADV Dameu speak-R/M PS

Therefore the day that they were azeu-dancing, in terms of talking to Dameu, [daq for when,

while, in process of action]

Mvdvy  togshi we  taqg, weé gonwang Wwe geonwang
Mvdvy  tog-shi we  taq-@ weé gonwang Wwe geonwang
Maday speak-R'M NOM LOC-LOC that district  that district
in talking to Maday, in each district,

weé rvgaqg we rvgaq lagyari ma-bong. [11:43]
weé rvgaqg we rvgaq lagya-ri mv-vbong

that region that region custom-pl NEG-alike

in each region, the traditions are not the same (basically the same but the words they use are a
little different).

Wervt ng vzélvm we  tvra ma-bong  wai ka ng
we-rvt ng vzé-lvm we  tvra  mv-vbong wa-i ka ng
that-for PS azeu-dance NOM about NEG-alike say-lpl NOM TOP

The reason we say azeu-dance is not the same



yado ie. [11:51]
ya-de  i-e
this-ADV  be-N.PAST

is like this. [use of proximate for cateforic discourse deixis]

Rvmeti  la:pmi no “Dvme” wae.
Rvmeti  lap-i no Dvmo wa-e
Rameti  side-ADV TOP  Dameu  say-N.PAST

In Rameti region they say “Dameu”.

Dvmang lap no “Mvdvy”  wae. [12:00]
Dvmang lap no Mvdvy wa-¢

Damang side TOP Maday say-N.PAST

In the Krangku (Damang) region (west of Rvmeti) they say “Maday” (instead of “Dameu”).

Inigo Dvmg svng togshidaq dvgvp ng
i-nigd Dvmg svng tog-shi-daq dvgvp ng
be-although Dameu LOC speak-R/M-DIR time  TOP
But when they speak to Dameu,

Dvmang lap ng yads wa ya:ngi, [12:11]
Dvmang lap ng ya-do wa  yvng-i
Damang side TOP this-ADV say TMyrs-1.PAST

the Damang region people used to say like this,

“Mvnpe MoNanga vmolag, Pvnpe MgNanga vrag”
mvn-pe Mg-Nang-a vmaéla-é Pyn-pe Mpo-Nang-a vra-¢

create-MALE Meu-Nang-NvoC (let.it.be)-EXCL create-MALE Meu-Nang-NvVOC agree-EXCL

wa ng  togshie. [12:26]
wa ng tog-shi-e

say PS  speak-R/M-N.PAST

they said “Creator Ameu-Nang, Let it be (Amen). Creator Ameu-Nang, let it be (Amen)”.
[Mvngrung words, ‘agree to’ toqshié/tepshi€ only used for talking to high level people or
God.]



Wervt ng, “Rvmzoy no shit ingo nigma g0
we-rvt ng Rvmzoy no shi-u ing-0 nig-m@ g0
that-for PS Ramzoy TOP  die-plague pass.by-TNP day-LOC also
Therefore “Ramzoy when the deadly plague comes [check 12:27-13:03]

“Tvnece g0 laged’ iwal.
tvnece g0 lag-e-6 i-wa-i
human also INDTV-exist-EMPH N.1-say-1pl

we say ‘Let human beings exist (not be wiped out).’ [1- here is the same as ¢- in Mvtwang; -i
here is the same as yang or jang in Mvtwang? Or is it Dvme said this, and who or what is

Rvmzoy? nigme = iniga?]

MoNangé gomgoyi shit vzingo nigmeo 2o,
MoNang-¢é gomgoy-1 shit vzing-0 niq-mo g0
MeuNang-EXCL guemgoi-AGT die-plauge multiply-TNP day-LOC also

0O, God (Dameu) when the day the deadly diseases (maybe it was the flood) came
‘Svngzace ng laged’ iwai, MoNangé, vmolaé”
svngza-ce ng lag-e-6 i-wa-i MoNang-¢é vmola-é
human-DIM  TOP INDTV-live-EMPH N.I-say-TMyrs MeuNang-EXCL (let it be)-EXCL
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(lage = lagqVl) You said ‘Let human beings exist’,

wa no wedo Dvmg  togshi ya:ngi. [13:03]
wa no we-do Dvmo  tog-shi yvng-i

say PS that-ADV Dameu speak-R'M TMyrs-LPAST

they said like that to Dameu.

Dvmo  togshi we  mvsgl taqo
Dvmeg  tog-shi wé  mvsgl taq-o
Dameu speak-R'M NOM story LOC-LOC
In the story of speaking to Dameu,

ngai ta:ngo sa:ngo dvngte,
nga-i ta-ng-0 sa-ng-0 dvngte
Isg-AGT  hear-1sg-TNP know-1sg-TNP much

as much as I have heard about and know,



Dvmg  togshi weé  tvra  son dakngonong. [13:14]
Dvmg  tog-shi weé tvra  shon dag-0-ni-ng
Dameu speak-R’/M NOM about speak DIR-TNP-then-1sg

I will tell you about how people spoke to Dameu.

Rvmeti  rvgaqo Tonkang  Sangdungri, Yontvngri no
Rvmeti  rvgaq-o Tonkang  Sangding-ri Yontvng-ri ng@
Rameti  region-LOC Tuenkang Sangdong-pl Yuetang-pl TOP

In the Rameti region, Tuenkang, Sangdung, and Yuetang families

kada togshi we g& shini mv-ta:ngo.

ka-do tog-shi we g& shini mv-td-ng-0
WH-ADV  speak-R/'M NOM also yet  NEG-hear-1sg-TNP
I have not heard yet how they spoke to Dameu.

Nvnghéri Dvmo  togshi daq ning,

NVvnghg-ri Dvmeg  tog-shi daq ning

Nangheu-pl Dameu speak-R/M DIR when

When Nangheu family were speaking/praying/making sacrifice to Dameu,

“Goqdong ng Lugmeomeé” wa no toqshi yangi [13:37]
gog-dong ng lug-me-me-€ wa n@ tog-shi  yvng-i
head-CL(large.items) ~ TOP much-Dameu-mother-EXCL say PS speak-R/M TMyrs-1.PAST
They said “Godueng neu lumeumee” (Big-headed person Lugmeu) [luq ‘prosper’ mother of
properity (mvngrung lg), one who can know everything]

wa  ng, shaqrérii shon  ya:ngod we tang yvnga.

wa no shaqré-ri-i shon  yvng-0 we ta-ng yvng-a

say PS old.person-pl-AGT say  TMyrs-TNP NOM hear-1sg  TMyrs-TR.PAST

this is what I heard from the old people.

Wervt ne  vPuqri nd nengmaq Kringki moéng keni
we-rvt no  vPug-ri nd [nengmaq Kringki moéng keni]

that-for PS  Jinghpaw-pl TOP 1pl Krangku region from



shvngent ya:nga no, [13:52]
shvngent yvng-a ng

teach TMyrs-TR.PAST PS

We Krangku region people taught (the Jinghpo) the azeu dance.

[kéni used in place of AGT? yes]

shvngent ya:ngape bong langod we  vzélvm we iwe.
shvngent yvng-a-pe bong l4-ng-0 we  vzélvm we i-we
teach TMyrs-TR.PAST-MALE name find-1sg-TNP NOM azeu-dance-PUR NOM be-NOM

I have been trying to find the name of the person who taught them to dance, though

[high tone on 1¥vm before nominalizer]

Men méng  shvnglot lin bésha we angnéng
Men méng  shvnglot lin bé-sha we ang-néng
Burma country independence receive  PFV-Iplpast NOM NFP-year

the year we got independence,

tigking dvgoya vbicé vshvt néng taqo,
tig-king dvgo-ya vbi-cé vshvt néng taq-o

one-thousand nine-hundred four-ten eight year LOC-LOC

1948,
shvnglot Mvnau nauié wa yvng keni
shvnglot Mvnau nau-i-e wa yvng keni

independence manau(<Jp) dance-1.PAST-N.PAST say place from

From the time (the Jinghpaws) danced the independence manau (= mvno vzélvm)

Rvwang Gam beng ng petno ny
Rvwang Gam beong no pet(<B)-0 no
Rawang Gam name TOP erase-TNP PS

the name Rawang Gam (what the Jinghpo called the person who started the dance) was erased

(forgotten),
Dangydy  mang yvng keni Mvdvy  baqndyshi ne
Dangydy  mang yvng keni Mvdvy  baqndy-shi ne

Duengyoy child(<Jp) place from Maday  connect-R/M PS
(and) they connected with Maday. (They leave out Rvwang Gam’s name and connect the

dance with Maday instead.) mvdvy = togshi



vPuqri ng wedo vkvt tétéwa lingshi béi. [11:35]
vPug-ri ng we-do  vkvt té-té-wa ling-shi bé-i
Jinghpaw-pl  TOP that-ADV now more-REDUP-ADV change-R/M PFV-LPAST

The Jinghpaw have in that way changed (the story) even more now.

Wedo iwe tvrta n@ mepvng ngd
we-do i-we tvta n@ mepvng ngd
that-ADV ~ be-NOM about TOP after/later TOP

Things like this later (after many generations)

kiuda ng kids vmanlvm wa  inaie, wai no
ku-da ng ku-ds vman-lvm  wa  i-na-i-e wa-1 no

that-ADV ~ TOP that-ADV be.lost-PUR only be-may-be-N.PAST do-Ipl PS

dvdvmaig, vPuqri dang  go. [11:50]
dvdvm-a-i-e vPug-ri  dang go
think-DIR-1.PAST-1pl-N.PAST  Jinghpaw about also

we think they may lose (the truth) about the story, (that's what we think) about the Jinghpaw.

Twe vzélvm wé tvra nd vkvt ng  shvngbebei
i-we vzé-1Ivm we tvra nd vkvt ng  shingbe-be-i
be-NOM  azeu-dance NOM about TOP now TOP all-REDUP-AGT

[no high tone before wé]

mv-lvng  béa. [14:58]
mv-lvng bg-a
NEG-use PFV-TR.PAST

But the tradition of azeu dance now all (of us) do not practice it anymore (we don’t do the

vzeulam like before, we just dance--we don’t do the ceremonies). (... wé tvra = ... dang!)
Nogshi bésha ni  keni yakaq svng ng
noq-shi bé-sha ni keni ya-kaqg svng no

worship-R/M  PFV-lplpast day from this-side LOC TOP

Since the day we became Christians
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Gvray mongka taqo Vldo wa  cami yvng keni
Gvray mongka taq-o vl-do wa  cvn-i yvng keni
God word LOC-LOC exist-ADV ~ only follow-1pl place from

we follow what is in the word of God

Gvray mongka taqo Vldo wa  cvn mvyéi yvng keni, [15:13]
Gvray mongka taq-o v1-dg wa  cvn mvyg-i yvng keéni
God word LOC-LOC exist-ADV ~ only follow want-1pl place from
we only want to follow what is in the word of God, [c¥n before mvyé and other

aux/complement-taking verbs: cvndvng ‘only follow’, cvn dvzaqshai€ ‘trying to follow’!]

mv-noqshi dvgvp wa yannga we
mv-noq-shi dvgvp wa yvng-a we
NEG-worship-R/M time do TMyrs-TR.PAST NOM

and the days we practice the time we worship the nats

vjang lagyari  vtongri ng mvlinglap ng
vjang/nature laqya-ri  vtong-ri ng mvling-lap ng
character custom-pl tradition-pl TOP more-side(portion) TOP

the majority of the traditions

gwor bésha we ing  vmana:mi. [15:27]
gwor/gur bg-sha we i-ng  vman-vm-i
throw PFV-lplpast NOM be-PS be.lost-DIR-I.PAST

we threw them away so they were lost. [vmané€ or vmané low tone correct]

Vman nigo, cang 7 vtong taqo
vman nigo [cang 71 vtong] taq-o

be.lost  though spirit give/worship  tradition LOC-LOC

IVng yamnga we ifrvt no, vman nigo mv-ra wa ng
IVng yvng-a we f-rvt no vman nigo mv-ra wa ng
use  TMyrs-TR.PAST NOM be-for PS vanish although NEG-need sayPS
Even though we lost them, because those were the things we practiced when we worshiped

nats (spirits), although they are lost we don’t need them,
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dvda:mi we  ic. [15:39.5]
dvdvm-i we  i-€

think-1pl NOM be-N.PAST

(this) is what we think.

Inigo mvshélri  toni kada kada I¥ng ya:nga,
i-nigd mvshgl-ri  to-ni ka-do ka-do Ivng yvng-a
be-although story-pl  old-day WH-ADV  WH-ADV use  TMyrs-TR.PAST

But in the old days what we used to practice,

toni kada kada cvn jainga wari
to-ni ka-do ka-do cvn jvng-a wa-ri
old-day WH-ADV  WH-ADV follow TMyrs-TR.PAST do-pl

what we use to follow,

sha ra we€ vl rvt ne, yado gd shén vdi we ie.

sha ra we€ vl rvt neo ya-do gd [shen vdi we] 1-€

know need NOM be for PS this-ADV also speak suitable @NOM be-N.PAST
because we need to know about them, it is appropriate for us to talk about these things. [high

tone on shon inf. comp! ]

Wervt  no vkvt nengmaq Rvwang dvci dvgongri taq keni
wervt  no vkvt [nengmaq Rvwang dvci dvgong]-ri taq keni
that-for PS now Ipl Rawang clan/tribe clan-pl LOC from

Therefore among our Rawangs clans [taq and keni used together]

Rvwang dvci  dvgengrii I¥ng ya:nga vtong  laqyari no
[Rvwang dvci dvgeng-ri-i  Ivng yvng-a vtong  laqya]-ri no
Rawang clan clan-pl-AGT wuse  TMyrs-TR.PAST tradition tradition-pl TOP

the old traditions we used to practice
vkvt g shén minlvm ie.

vkvt g& shon min-lvm i-e

now also speak continue-PUR be-N.PAST

I will continue to talk about. [high tone on shen before mynog€ ‘continue’; also Ivm 1€! ]
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Vzélvm tvra no wedvngte  taqo na:roe.
vzg-lvm  tvra no we-dvngteé taq-o nar-0-&
azeu-dance about  TOP  that-much LOC-LOC rest(stop)-TNP-N.PAST

About azeu-dance I will stop here at this much.

[16:22]
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